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 二零零四年秋季

校刊
总第五十九期
     

二OO四年九月十一日
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 本期内容

►理事会致词
►来自校长的话
►爱默蕾中文学校新闻
►教师园地
►学生园地
►2004年捐款人名单

      理事会致词
   爱默蕾中文学校，与其他中文学校一样，需要家长们的参与和管理。建校十多年来，在帮助亚特兰大地区的孩子们学习中文，了解中国，热爱中华文化等方面，做出了突出贡献。这些成就离不开全体师生和家长多年来对爱默蕾中文学校工作的大力支持。
    然而随着中国在国际上政治和经济地位的提高，越来越多的人希望了解中国，并学习中文。我们的学生数量在逐年递增。我们面临着校舍的问题。我们理事会需要全体家长的帮助和支持。我们希望家长能够为此出谋划策，欢迎任何的能够改善校舍拥挤的建议。同时对有经济实力的家长，我们恳切希望你们在经济上给予赞助。爱默蕾中文学校今天的成果，离不开大家的支持、理解和奉献。爱默蕾中文学校理事会衷心地感谢你们！
      爱默蕾中文学校理事会

**********************************

校长的话

校长 欧阳建
    在校务会成员的共同努力，紧张工作下，在老师的支持，家长的配合下，爱默蕾中文学校终於克服种种困难，在准备时间很短的情况下顺利开学了。在此，我要感谢南校校长张秋萍给我提供了许多的经验和建议；感谢南校教务长申州波任劳任怨地工作，正是由於她们的认真工作，使得我可以花较少的精力于南校事务并将适用的经验用于北校；我要感谢北校校长董祝安，北校教务长罗吟秋，陈笑梅。他们不知疲倦，兢兢业业的工作，安排老师，分派教室，报名，排班，加课，换班，联系家长等等；我要感谢北校总务长李琳一丝不苟分派教室，安排值班，维护校内外的纪律，编辑校报等等；我要感谢会计冯亦萍，克服许多个人的困难，在几乎没有时间准备的情况下就投入到了紧张的收款，对账，退款等烦杂的事务中。我要感谢全体老师，是你们的辛勤劳动，奉献社区，培育着我们的下一代。我要感谢上届校务会，你们的协助使我们少走许多弯路。我要感谢家长，由於你们的信任，理解和支持，使得我们的工作比较顺利。

    爱默蕾中文学校今年招收的新生超过了150人。除有大陆，台湾，美国背景的学生外,首次招收了有印度，西班牙背景的小朋友。今年我们有37个中文班，17个副科班。 爱默蕾中文学校能发展成现在这个规模，和历届理事会，校务会的奉献，努力工作是分不开的，和老师的辛勤耕耘，家长的配合是分不开的。爱默蕾中文学校的教学质量有目共睹，她有许多好的老师，好的方法，好的规章制度。我们将发扬光大好的东西，如认真的备课，听课，制定教案，布置作业等，进一步完善规章制度，并在以下几个方面很下功夫：

1。语言环境。我们都知道，学习语言，环境很重要。如果我们能营造一个中文环境，对我们小孩的中文学习将有很大的帮助。为此，我们要求老师上课时逐渐减少用英文解释，要求学生在中文学校内尽量说中文。力争半年后学生在中文学校内说的，听的，写的都是中文。我们也希望小孩在家里说中文。请家长帮助我们帮助你们的小孩。

2。鼓励学生，激发他们学习中文的兴趣。我们将在精神物资两方面鼓励学生学习。精神方面主要是选值日生，课代表等，激发学生的荣誉感。物质方面是想通过多一点，经常性的物质奖励，使学生对学习中文更有兴趣。

3。情景教学，我们将在适当的时候，加入一些情景性的内容，如看电影，上餐馆等。我们也要适当地加一些应用性内容，如写假条，出通知等等。有些老师已经做了这方面的工作，我们想进一步推广，并使之系统化，规范化。

    除教学外，爱默蕾中文北校还有一项艰巨的任务，那就是校舍。感谢教会，多年来一直让我们使用其教室。但随着学生的增多，教室已经不够用。今年我们花很多时间，精力调整各班级，调整教室，就是因为我们的教室非常不够。在此我们感谢家长的理解和帮助。我们恳请大家出主意，想办法，帮着学校寻找校舍，开分校等等。如你有想法，有信息，请及时与我们联系。

    长话短说，能再一次为中文学校服务，我感到很荣幸。我希望尽我的微薄之力，和理事会，校务会，老师及热心家长一起， 把爱默蕾中文学校越办越好。

我的一点感想
          北校校长：董祝安
    由于老师和教务人员的努力以及广大家长，特别是各班班长的大力支持，今秋北校克服了新生人数激增和教室严重不足等困难，保证了学校按时开学和教学的正常进行。
    教室不足是个老问题，但今年的情况尤其严重。今年北校一年级新生有120多人，中文班总人数近600人，比去年增加了好几十人；中文班数也增加了几个，但我们可使用的教室数量基本没变。大多数班都有20人以上。有的教室还特别小，二十多个学生挤在一起，十分不便。这个困难短期内没法解决，只有靠大家克服了！校务会一直在动脑筋、想办法，尽力缓解这一问题.
    由于前几周各班人数多有变化，个别班级调换教室情况时有发生，造成了一些混乱和不便，希望大家能理解。我们调换教室时，即考虑到了班里的学生人数，也考虑到了学生体格大小等因素。同时让一年级学生的读书声尽可能少地影响别的班级。
    在校舍问题上，希望大家献计献策，群策群力。如果不从根本上解决这个问题，我们的中文学校就很得到进一步的发展和壮大。
    根据家长要求和我们掌握的实际报名情况，我们临时决定在一年级的五个班中开设一个“双语班“，为平时没有中文语言环境的孩子提供一个学习中文的机会。“双语班” 深受欢迎，学生人数很快就超过了20人。临时决定设置“双语班“，给教务人员增加了不少负担，也给一年级老师、家长添了不少“乱”，但我们认为这是值得的！“双语班”的教学目前正在摸索阶段，虽与普通班有区别，但让孩子们学好中文的目的是一样的。我们的想法是在两年时间内，让这些学生在中文学习上有一个良好的开端，使他们有能力进入普通班继续学习中文。
    能有机会出任北校校长，为中文学校出把力气，为大家服务是我的荣幸。在过去四年中，每周六去中文学校上课已成了我的两个孩子的生活的一部分。他们确实学到了不少东西。我非常感谢过去十几年以来历届理事会、教务人员和老师们的奉献，非常感谢家长们对中文学校的关心和支持。没有他们的努力，就没有我们中文学校的今天。
    我觉得现在也该是自己为中文学校做点贡献的时候了。我将尽自己的努力把工作做好。我也衷心希望得到大家的支持，听到大家的意见和见议。只有我们一起努力，才有可能把我们的中文学校越办越好！

· 祝贺爱默蕾中文学校首届毕结业
    爱默蕾中文学校校务会从2003 年秋季起设立了学生毕业制。凡学完中文课本第十二年册或同等课程的学生，凡SAT II中文考试成绩在650分以上,爱默蕾中文学校将在学年结束时颁发毕业证书。
    今年五月, 爱默蕾中文学校举行设立毕业制后的首届毕业生、结业生典礼. 时任校长胡慧星在典礼上说: 看到学生们经过漫长的寒窗苦读，伴随着学校走过风风雨雨、坎砍坷坷，终於学业有成，心中感慨不已。他们是爱默蕾中文学校学制完善的象征，他们是学生的先锋队，他们永远是爱默蕾中文学校的骄傲。她并代表校务会向坚持以恒，学有成就的全体毕业生、结业生表示最衷心的祝贺！向为了我们的后代能在异国他乡掌握中华文化，不辞辛苦，默默付出的老师、家长表示最诚挚的谢意！
毕业生名单:
丁舒雨   吕颖颖  林 龙  韩 耕

王朵葭   魏怡然  曹 汐  张 硕 

刘安漪   唐新楠  李 想  黄 劼

刘雨山   高 尚   赵一辛
金质结业学生名单:

范 野
朱凡意   李 垠   叶诚宬 
李雪阳  吴晓萍   宋 越   李觅谧 

张争舸  郑大江   金德恺  夏贤静
耿亚仙  杨 旸    王少龙  徐善成 
唐莹雪  谷 雨    于淼森   连 飞

程达仂  陈 曦    雷雪霏
银质结业学生名单:

邵 辰
 夏贤雅   王 晖   王 琦  
严 祥       　　 
· <<爱默蕾中文学校1992-2004 年鉴>>正式发行

    在2003-2004 学年校务会,理事会的共同协助下,<<爱黙蕾中文学校1992-2004 年鉴>>已于2004 年8 月4 日正式出版发行了.

    <<年鉴>>的出版是中文学校一个重要的里程碑。它将以两大亮点对中文学校产生深远的影响. 第一亮点是<<年鉴>>以上千张彩照和少量的文字,简明扼要地记叙了爱黙蕾中文学校建校和发展壮大的过程.其中85%的照片是首次公布, 它从各个角度最大限度地呈现了各学年的活动, 记载了孩子们的成长过程, 给我们留下了永久的纪念. 此外,<<年鉴>又以穿插的小资料形式, 从不同侧面介绍了学校的现状及一些规章制度, 是爱黙蕾中文学校发展的真实写照.

    第二亮点是参加编辑出版的所有成员凭着无私的奉献精神,以极大的热情和精湛的技术,将爱默蕾中文学校的成长过程汇集在一起,正式出版成书.爱默蕾中文学校和华人社区需要这样的奉献, 需要更多这样的人参与和支持.

    <<年鉴>一共有84 页, 内容充实，印刷精美.除展现各学年活动外,<<年鉴>>特别用近40%的篇幅记叙了2003-2004 学年的各项活动,其中有12 页学生专页,6页老师专页和6页中文班集体照.是一部不可多得的史册记和精美的画册.欢迎大家购买.(年鉴编辑组)

· 中文学校继续实行年级教学组长制
为提高教学质量, 今年继续实行年级教学组长制。现有八个年级组长，他们分别是:

张颖丽  南校一.二.三年级
吴  真  南校四年级以上
李海英  北校一年级
历  俐  北校二年级
方  圆  北校三年级
李  慧  北校四年级
李晋汾  北校五.六年级
王  凡  北校七年级以上
8月28日北校召开了年级教学组长第一次会议。主要讨论如何充分发挥年级组长在培养师资和提高教学质量上的作用。会议还就适当加快学制的可行性等教改方面的问题进行了讨论。
· 教堂学生活动中心对外开放
Perimeter教堂学生活动中心对外开放. 开放时间是:

Senior High: 

Wed: 6:00 - 9:30pm        

Sat: 7:00 - 11:30pm

Junior High:

Tues: 4:00 - 7:00pm

Wed: 3:30 - 6:00pm

Fri: 6:00 - 9:30pm
如你想知道具体活动及详细情况，请上网查询，网址：http://perimeter-watershed.followers.net/12344
· 汉语水平考试HSK
今年的汉语水平考试将于10月23号在Kennesaw State University举行. 有兴趣的同学请到 http://www.kennesaw.edu/hsk/test/regist-f.htm 下载注册表. Kennesaw State University考试中心将为约20名考生提供奖学金, 获奖者明年暑假将有机会到国内名校进行为期一个月的的暑期学习.
…………………………………………………………

中文课简介
中文教师: 吴真
爱默蕾中文学校的主要课程是教授汉语拼音和简化字。该课程使用中华人民共和国暨南大学华文学院编写的《中文》教材。教学内容包括汉语拼音，部首，汉字，词汇，语法，阅读，写作，文化等部分。

汉语拼音：认读拼音字母，掌握拼音规则，利用拼音查认生字，帮助阅读，输入电子文件。 

部首：成千上万的汉字仅由二百多个部首拼合组成， 熟悉部首可以简驭繁，以少知多。 并使学生对汉字有理性认识，加强对汉字的记忆。

汉字：从音形义三方面来教授，避免写错别字。适当介绍造字理念，以及所反映的文化，

习俗观念。  

词汇：包括生词和使用频率高的词汇。要求学生会认，会写，会用。

语法：通过每课重点句型的学习和课文的分析， 介绍常用的语法项目，要求学生能把它

们用于造句和作文中。

阅读：在认真阅读正副课文的基础上，尽量补充相应的阅读材料，提高学生的阅读能力。

写作：从易到难，循续渐进。写作项目尽可能接近学生的生活实际，培养学生的想象力和创造力。

文化：第一到第六册以汉字文化为主，第七册以上以知识和社会文化为主。

    中文课（除双语班和实验班外）有统一的教学大纲和进度。各年级的教学内容也有具体的规 定。这样教师的教学有目的性，学生的学习有目标性，考核有针对性，评估有依据性。

    中文课的招收对象是年满五周岁的儿童， 其它年龄的青少年若对学习中文感兴趣，学校将根据本人的实际中文水平安排插班学习。

    总之， 我校中文课的教学目的是使学生经过12册中文教材的学习与训练，具备汉语普通话听，说，读，写的基本能力，了解中华文化的基本常识，为进一步学习中国语言文化打下良好的基础。

[P5-2 教师李晋汾]

新学期开始的第一天，P5(2)王亚丽小朋友交给我一本打印清楚，装订整齐的<<我的日记>>。五年级小朋友用中文写出这样厚厚一本日记让我感到吃惊，下课后便迫不及待地读了起来。这是一本名副其实的日记。从学校放假后的5月26日到学校开学前的8月8日，一天不少，一篇不拉，整整44天，日日都记，一共写了不起44篇日记。王亚丽的日记，不是每天简单的“流水帐她的每篇日记都重点记录了一件事情，有家庭生活趣事、读书感想、外出旅游、出门购物等等，内容非常丰富。王亚丽的日记，语句流畅，用词准确，看得出字字句句都下了很大的功夫。下面是王亚丽同学的几篇日记，请大家欣赏。祝王亚丽同学继续努力，用中文写出更多的<<我的日记>>！
我的暑假日记（选）
王亚丽
      五月二十六日　　星期三

    今天，是我们学校放假的第一天。今天我就没有上学。下午，妈妈带我去看了三个Summer Camp，因为佳佳还没放假，我在家里很烦。看完了Summer Camp，妈妈要我选一个，我放假的时候可以去。我说我要去第一个看的Camp，妈妈听了很高兴，因为那个是最便宜的。

奶奶从北京来的时候，带来了很多 “脑筋急转弯”的书下午，奶奶就问了我8－9个题。奶奶说：“有一个小孩，可以连续两个钟头不眨眼，他是怎样做到的？”我想了一想，就说：“他是不是闭着眼睛的？”“对呀！”奶奶高兴地说。她又问我：“有一个球，可以把所有看得到的东西都包容进去。”我想一想说：“是地球吧？”“不是！”奶奶说“是在你身上。”“啊！是眼睛！”我喊出来。奶奶说：“对！是眼球！”奶奶又问“月亮什么时候不发亮？”我没有怎么想就说“月亮从来不发亮！是太阳的光射到月亮上再射到地球上，我们才看到月亮的光。”奶奶高兴地说“很对！很对！”还有几个题，我也答对了。奶奶很高兴，说以后每天都要出题让我回答。(
       六月五日　　　星期六

    今天在大河公园是“Child Fishing Day”。“Child Fishing Day”就是小孩儿们钓鱼的日子。爸爸、妈妈带我和佳佳去钓鱼，奶奶也去了。今天的天气很好，蓝蓝的天，白白的云，微微的风，我们站在树蔭下清清的河水里钓鱼，很好玩儿，也很舒服。爸爸帮助我钓上了一条鱼，也帮助佳佳钓了一条鱼。两条鱼装在桶里，活蹦乱跳的。我和佳佳都很高兴。

    我们回家后，爸爸把鱼洗干净，煮上了。我们就可以喝鱼汤了。吃晚饭时，我吃了我自己钓的鱼，又吃了佳佳钓的鱼。我觉得，我钓的鱼比佳佳钓的鱼虽然小些，但是我钓的鱼比佳佳钓的鱼好吃。
　　下个星期的Weekend，我还想去大河公园钓鱼。(
       六月三十日        星期三

    昨晚，我和佳佳睡觉的时候，佳佳的脚老是伸到我的鼻子上，害得我一晚上都睡不好觉。可是佳佳却呼呼大睡，好像什么事都没有。今天早上我跟佳佳生气了。佳佳说，我不是有意的，我以后再不那样了。我才原谅她了。

    今天上午，爸爸、妈妈带我和佳佳去Alligator Farm（鳄鱼农场）。我们看到了好多鳄鱼，我还喂了一些吃的给它们。它们张开大嘴就吃了。后来我看到一个大鸟。我喂它吃的时候，它咬了我的手指头，不太疼，可吓了我一大跳。我赶快把吃的东西扔到地上就跑。佳佳看见我跑她也赶快把东西扔到地上就跑。我问她你跑什么，她说，你跑我也跑，你回去我也回去。

今天晚上，我们又吃了螃蟹。我吃了好多，觉得螃蟹好吃极了。妈妈告诉我，佛罗里达的螃蟹最好吃。我听到就说：真的吗？那我再要一个，再要一个，再要一个！　(
         八月八日       星期日

    暑假过得很快，明天，Simpson学校就要开学了。今天，我要记下来我今年的暑假做了些什么。

1、坚持天天用汉语拚音打中文日记。现在我的中文日记写得更多、更快，奶奶夸我又有很大进步。

2、我把华罗庚数学学校第三本上册学完了。奶奶很高兴，说这是大大的进步。

3、我坚持天天早晚练钢琴。老师和妈妈都说我弹琴有很大进步。我还开始跟一个老师学拉小提琴。原来是妈妈帮我租的琴，现在，妈妈和爸爸给我买了一把我自己的小提琴。我很喜欢。

4、妈妈给我registered 了一个E-mail address。我已经能够经常和妈妈、爸爸通E-mail。还和我的朋友Vicky通了信。

5、我读了很多的书。妈妈每个星期都要带我去图书馆借书、还书。奶奶给我买了六本不同的“十万个为什么”的书，还有许多笑话、故事书，所以我也读了不少中文书。奶奶还常常让我和佳佳猜谜语，玩“脑筋急转弯”。

6、我跟爸爸学怎么画画，我帮爸爸打格和给爸爸挤颜料，爸爸在canvas上画。

7、每一个星期五或者星期六，妈妈或者是和爸爸一道带我和佳佳去一个field trip。回来都写一个报告。要是不写，就不能再去field trip。 

8、妈妈、爸爸带全家去了Florida beach。我们在海边游泳、冲浪，在沙滩上放风筝、翻跟头，放花，………很好玩。回来后我写了一个很长的Report。

9、妈妈和爸爸带我和佳佳去游泳很多次。我每一次去就要游10个来回。最近一次我游了20个来回。

10、我在家教佳佳怎么游泳，跳舞，唱歌，还帮奶奶、爷爷教她打日记和算术。

11、和佳佳、奶奶演了很多我们喜欢的故事：《白雪公主》《小红帽》《包公审石头》《孙悟空偷吃人参果》《狼和七只小羊》等等，还有我们自己编的《森林英雄小姐妹》《大医生、中医生和小医生》《打大灰狼》《小兔和狐狸》等等。

12、学了玩儿很多游戏，如用扑克牌玩三家，抢13点，玩魔术，翻绳子等。
我觉得，今年的暑假过得很好，很开心，很有意思(  
=========================================
中学生版的<<三国演义>>节译章回--“蒋干盗书”

背景简要：

    本文译者金木雁是美GEORGIA州DULUTH高中的学生。他平时喜欢中华文化，也在亚特兰大的爱默蕾中文学校学习中文。暑假期间，在参看<<三国演义>>的电视剧和研读多种译本的基础上，他更有志于尝试有自己中学生风格的关于这部中国古典名著译作。此译作的特点，请参见下面他的自序。值得特别指出的是，<<三国演义>>中精彩章节比比皆是。即使在“赤壁之战”主题下，也有“草船借箭”，“借东风”和“华容道”等颇具传奇色彩，易博得海外读者喜爱的篇章。有意思的是，金木雁未选这些易懂易译的章节而独选较为迂回曲折，有一定表达难度的第四十五回“蒋干盗书”来作他的首译。这反映了他从一个生活在西方文化中而开始独立思考的高中学生的角度观审中国文化的一面。他说：“诸葛亮草船借箭，借东风虽然酷，但毕竟不是平常所能发生的事。蒋干盗书的故事所描写的各类人物模型，他们的心理，以至他们的智慧和愚蠢，和我们身边环境所有的和所发生的更接近，因此选这一回对我们会更有意义！”
    希望海外中国读者，尤其是许许多多与木雁同龄的中学生读者们，喜欢看他翻译的中学生版的“蒋干盗书”。希望借助他的中学生版译文，会有更多的朋友进一步有兴趣接触伟大的中国文化。另外，译文中采用了同页内中英对照格式，也希望能引起学习中文或学习英文的朋友们的兴趣。(金木雁的联系地址是email:

muyan@yahoo.com)

Foreword

Muyan Jin

Romance of the Three Kingdoms by Lou Guan Zhong is an ancient Chinese work of historical fiction. First told orally, since its official writing in 1694 during the Ming Dynasty, it has become a Chinese Classic, spawning half a dozen translations in English alone. This translation of Chapter 45 is a glimpse into the life and times of the turbulent period in Chinese history known as Period of the Three Kingdoms.

This translation has three aspects that separate it from various translations already out. Firstly, the text alternates between Chinese and English, efficiently allowing study for bilingual students as well as for comparing my translation with the original text. The second aspect of this translation is that, unlike that of C. H. Brewitt-Taylor, it is, in the best of my knowledge, accurate to the word. I have included all the names as written, including style names, and have not "dumbed down" any of the original text for English audiences. That being said, the third aspect of this translation is that, using extensive knowledge of both English and Chinese languages and cultures, I have tried to keep the style of the ancient text, and therefore maintain its structural, stylistic, and cultural integrity. That is, this translation strives to convey to English readers a sense of Chinese culture.

I hope you will find this translation to be easily understandable, literarily accurate, and stylistically authentic.

*Notes: 

In trying to translate as accurately as possible, I have included style names, which are used in place of the given names of certain characters throughout the story. I have kept the Chinese format of surname (last name), first name for given names.

In the text, a character may be referred to by either his surname or first name alone. The style name, however, cannot be separated. For example, Liu Bei can be referred to as Liu or Bei, but his style name Xuan De cannot be separated into Xuan and De.

In order to avoid confusion, please refer to the following list: 

Given Name: Liu Bei

Style Name: Xuan De

Given Name: Zhuge Liang

Style Name: Kong Ming

Given Name: Zhou Yu

Style Name: Gong Jin

Given Name: Lu Su

Style Name: Zi Jing

Given Name: Jiang Gan

Style Name: Zi Yi

           三国演义
 Romance of the Three Kingdoms

第四十五回 Chapter 45
三江口曹操折兵 San Jiang Kou Cao Cao sufffers casualties

群英会蒋干中计A council of champions

Jiang Gan falls prey to schemes

却说周瑜闻诸葛瑾之言，转恨孔明，存心欲谋杀之。次日，点齐军将，入辞孙权。权曰：“卿先行，孤即起兵继后。”  瑜辞出，与程普、鲁肃领兵起行，便邀孔明同住。孔明欣然从之。一同登舟，驾起帆樯，迤逦望夏口而进。离三江口五六十里，船依次第歇定。周瑜在中央下寨，岸上依西山结营，周围屯住。孔明只在一叶小舟内安身。
  It is said that, when Zhou Yu heard Zhuge Jin's full report, all hatred in him was directed towards Kong Ming, and his whole heart was consumed by a desire to kill the man.

The next day, after assigning orders, Zhou Yu entered Sun Quan's main pavilion to bid his farewell.

Sun Quan assured him, "Have no worries. Advance into battle, and, should the worst occur, I shall support you from the rear." 

Zhou Yu took his leave, and, along with Cheng Pu and Lu Su, led the troops to march out. Along the way, they met Kong Ming and invited him to join their party, to which he agreed heartily. The whole army was boarded upon ships, sails were unfurled, and the company sailed in formation down the river towards Xia Kou. 

Fifty or sixty li from San Jiang Kou, the caravan of ships came to an orderly halt. There, Zhou Yu set up camp upon the river bank with the western mountains to his rear, himself in the central position, and the rest of the troops stationed around him. The troops thus settled in for the night.

Kong Ming rested by himself in a small boat, a lone leaf drifting upon the river's surface.

周瑜分拨已定，使人请孔明议事。孔明至中军帐，叙礼毕，瑜曰：“昔曹操兵少，袁绍兵多，而操反胜绍者，因用许攸之谋，先断乌巢之粮也。今操兵八十三万，我兵只五六万，安能拒之？ 亦必须先断操之粮，然后可破。我已探知操军粮草，俱屯于聚铁山。先生久居汉上，熟知地理。敢烦先生与关、张、子龙辈，吾亦助兵千人，星夜往聚铁山断操粮道。彼此各为主人之事，幸勿推调。”
  The next day, after Zhou Yu had confirmed his daily orders, he sent a dispatch to invite Kong Ming into headquarters for a discussion of strategy. Kong Ming thus arrived at the central pavilion. After exchanging pleasantries, Zhou Yu spoke: 

"In the past, Cao Cao, handicapped with inferior numbers, nevertheless defeated Yuan Shao. This was, in fact, due to Xu You's plan to first sever the enemy's grain supply at Wu Chao. 

At this very moment, Cao's army is 830,000 strong, while my forces number only fifty to sixty thousand. How can we oppose him? We must also first cut off his army's supply of grain. Then it will be possible to break him.

I have reconnaissance that indicates Cao Cao's grain depots are located on Ju Tie Mountain.

Sir, since you have spent a great deal of time in this area around Han River, you must be familiar with the terrain. Therefore, I ask that you, along with Guan, Zhang, Zi Long, and the thousand men I will supply, travel hastily, under light of the starry night if need be, toward Ju Tie Mountain in order to destroy Cao's grain supply.

You and I, it is true that we are both serving our respective kingdoms. Yet, as this mission benefits us both, please, do not decline."

孔明暗思：“此因说我不动，设计害我。我若推调，必为所笑。不如应之，别有计议。”  乃欣然领诺。瑜大喜。孔明辞出。鲁肃密谓瑜曰：“公使孔明劫粮，是何意见？”  瑜曰：“吾欲杀孔明，恐惹人笑，故借曹操之手杀之，以绝后患耳。”  

Kong Ming thought to himself, "Because he could not move me to ally, he now aims to kill me. If I refuse his offer, I will lose all credibility. It is better to first accept this mission, and then find a way out."

Thus, he gladly accepted the offer. Zhou Yu was privately ecstatic as Kong Ming left.

Afterwards, Lu Su whispered to Zhou Yu, "What is the meaning of sending Kong Ming off to sever supply lines?"

Zhou Yu responded, "I wish to kill Kong Ming, but if reveal my true intentions at a time such as this, there may be ridicule. Therefore, I am borrowing Cao Cao's hand in removing a future threat to our kingdom."(未完待续)

  2004年秋季捐款人

南校:
$100 以上(包括$100)

谢正权  高风翔  潘丽萍
$100 以下
胡国志  叶树平
北校:  
$300 以上(包括$300)

赖小燕  董 菁
$200 以上(包括$200)

王 亭 
$100 以上(包括$100)

张 萍  易爱华  苏 萌      
	$100 以下

	朱丽萍  袁茹琴  颜 燕  刘 岩
	  林红月 


张 波   钱亦非  陈盛才 欧阳建  李 帆  
	廖志坚  辛 莉   马静红 陈 蕾   李 波  


朱伟珍  宁 栩   吴 萍  张 焱   郑 涛 
秦 斐   张先蓉  刘 欣  王维洁  沈Diana
	陈笑梅  冷 莹   张 岚  陈渝嘉  邓妙莲 韩晓东  李 茜   章志乔 程 锋   徐福洁
赵 京   王雅琪  包玲玲 李 禹   党 铮

	童琇莹  方亚奇  赵 芸  张亚琳  郭 玢


冯 智   李磊光  罗修文 朱春惠  王 璐
李小卉  张 凌   姜 倩  林 农   李 影
徐黎明  王 骅   孙 菁  蔡 蔚   童苏湘
施 敏   廖静屏  郭 燕  梅雪红  郑琼波
付 红   张 玮   胡 彬  杨雪梅  谈理者
朱伟辉  罗玉萍  周 玲  周 业   张Diana

龚彩霞  郑琼波  黄Rani

责任编辑　欧阳建 李 琳     

来自校长的话





 2004年秋爱默蕾中文学校理事会


八月十四日中文学校召开了本学期第一次理事会会议，会上理事们以无记名投票方式推选宋昭瑾女士为新一届理事长。


 


理事会人员联系方式如下：


理事长 宋昭瑾: 770-509-5353


email: zsong@dhr.state.ga.us


理  事：


家长事务(北校) 冯建华: 678-393-9893


email: feng_j@mercer.edu


对外联络 洪曙光: 770-804-0827


email: shuguanghong@yahoo.com


家长事务(南校) 姜萍: 678-580-2170


email: zhao2780@aol.com


宣传及对外联络 江潍 770-873-7026


email: chinatribune@bellsouth.net


财务监察 戚建萍 770-232-0876


email: jqi@sph.emory.edu


校长理事 欧阳建 770-232-0339


email: jian_ouyang@yahoo.com


教师理事 王凡 770-449-7216


email: wfan04@yahoo.com




















2004年秋爱默蕾中文学校教务人员





欧阳建博士担任爱默蕾中文学校校长,主持新学年的校务工作。冯亦萍女士担任会计。北校由董祝安博士任校长，罗吟秋先生和陈笑梅女士分管教学教务，李琳女士分管教室及总校的公关. 南校将继续由张秋萍博士担任校长，由申州波女士分管教学教务教室等。


校务人员联系方式如下：	


校长 欧阳建博士：770-232-0339     email: jian_ouyang@yahoo.com


会计 冯亦萍女士: 770-578–8804     email: nancyfeng6@yahoo.com


北校校务人员：


北校校长 董祝安博士：678-474-4929


 email: zhu_an_dong@yahoo.com


北校教务长 罗吟秋先生：770-753-0551


 email: yinqiuluo@yahoo.com


北校教务长 陈笑梅女士: 770-622-5854      email: chenxm118@hotmail.com


北校总务长 李琳女士:  770-495-9631      email: lilin117@yahoo.com


南校校务人员


南校校长 张秋萍博士： 404-603-9474


email: zhang_qp@hotmail.com	


南校教务长 申洲波女士： 404-966-9242


email: lynnzbshen@yahoo.com 
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